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Півавар К.С. (Віцебск) 

 

“ЗЯМЛЯ ПАД БЕЛЫМІ КРЫЛАМІ” У. КАРАТКЕВІЧА  

ЯК ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎЧЫ ДАВЕДНІК 

 

Лінгвакраіназнаўства – навуковы напрамак, які, з аднаго боку, уключае 

ў сябе навучанне мове, а з іншага, дае пэўныя звесткі пра краіну, мова якой 

вывучаецца. Галоўная мэта лінгвакраіназнаўства – забеспячэнне 

камунікатыўнай кампетэнцыі ў міжкультурных зносінах, перадусім праз 

адэкватнае разуменне маўлення суразмоўцы і разуменне арыгінальных 

тэкстаў. Бацькамі лінгвакраіназнаўства ў Расіі лічацца Я.М. Верашчагін і 

В.Р. Кастамараў, якія ўпершыню ўжылі тэрмін ―лінгвакраіназнаўства‖ ў кнізе 

―Лінгвістычная праблематыка краіназнаўства ў выкладанні рускай мовы 

замежнікам‖, выдадзенай у Маскве ў 1971 годзе. Цікавы той факт, што ў 

гэтым жа 1971 годзе выйшла кніга У. Караткевіча ―Зямля пад белымі 

крыламі‖, якую адносяць да мастацка-публіцыстычнага жанру. Аднак у сваім 

змесце яна мае шматлікія ўласцівасці лінгвакраіназнаўчага даведніка. 

Мэта дадзенага артыкула – выявіць лінгвакраіназнаўчы патэнцыял 

нарысаў У. Караткевіча, прааналізаваць функцыянаванне звароту ―зямля 

пад белымі крыламі‖ ў сучаснай беларускай медыяпрасторы. Метады 

даследавання – метад кампанентнага аналізу мастацкага тэксту, 

супастаўляльны метад. 

―Зямля пад белымі крыламі‖ – твор, напісаны ў 1971 г. 

першапачаткова для ўкраінскага чытача і выдадзены асобнай кнігай на 

беларускай мове ў 1977 г. Гэта нарысы пра Беларусь, яе гісторыю, прыроду 

і культуру. Аўтap звяртаецца да мaлaдoгa чытaчa і зaпpaшae ў пaдapoжжa 

пa Бeлapyci, cпpaбye пaкaзaць xapacтвo poднaй пpыpoды, пpывiць любoў дa 

poднaй зямлi, зaцiкaвiць гicтopыяй бeлapycкaгa нapoда. Як зaзнaчыў caм 

aўтap, нapыc быў cтвopaны нe для тaгo, кaб ycѐ pacпaвecцi, a для тaгo, кaб 

зaцiкaвiць мoлaдзь гicтopыяй, пpыpoдaй ды пpыгaжocцю poднaй зямлi. 

Нapыc пaвoдлe зaдyмы пaвiнeн быць штypшкoм дa пaзнaння i цiкaўнacцi 

мaлaдoгa пaкaлeння дa poднaй зямлi. 

Галоўнай рысай лінгвакраіназнаўчага даведніка з‘яўляецца шырокі 

ахоп матэрыяльнай і духоўнай культуры краіны, яе гістарычнага мінулага. 

Гэта ўласціва і нарысам У. Караткевіча. Як вядома, нарыс – гэта мастацка-

публіцыстычны твор, у якім часта даюцца мастацкія апісанні, але ѐн амаль 

не дапускае вымыслу, строга прытрымліваецца паказу сапраўдных фактаў 

жыцця. Рэаліі, апісаныя пісьменнікам, могуць быць раскласіфікаваны 

паводле прадметна-тэматычнага прынцыпу. Напрыклад, геаграфічныя 

аб‘екты, сярод якіх цэрквы, саборы, касцѐлы: Спаса-Еўфрасіннеўская 

царква, царква Святога Спаса, царква Святых Барыса і Глеба, Сафійскі 

сабор, Петрапаўлаўскі сабор. У нарысах разглядаюцца рэкі, каналы: 

Прыпяць, Дняпро, Лоша, Дзвіна, Ясельда, Агінскі канал, Бярэзінскі канал; 
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адзначаны назвы азѐр: Нешчарда, Князь-возера, возера Свіцязь, узвышшы, 

горы – гара Лысая, гара Маяк, Іллінская гара і інш.; назвы лясоў – 

Бярэзінская пушча, Лепячанская пушча, Белавежская пушча, Прыпяцкі 

ландшафтна-гідралагічны запаведнік; сустракаюцца назвы некаторых дрэў, 

раслін: Цар-дуб, дуб Крывашапкі, Дрэва вечнасці; кнігі – ―Евангелле‖, ―Аль-

Кітаб‖, ―Біблія‖, ―Апостал‖, ―Малая падарожная кніжыца‖. У тэксце 

сустракаюцца назвы асобных значымых будынкаў: Палац Румянцавых, 

Палац Паскевіча, Дом урада, Палац піянераў. Сярод антрапонімаў 

пераважаюць імѐны дзеячаў культуры, літаратуры, мастакоў пэўных 

перыядаў нашай гісторыі: Адам Міцкевіч, Афанасій Філіповіч, Ян Баршчэўскі, 

Макім Гарэцкі, Максім Багдановіч, Янка Брыль, Ю. Пэн, М. Шагал. Па 

падліках Н.І. Гушчы, у нарысах У. Караткевіча сустракаецца ―954 самыя 

розныя, пераважна рэальныя анамастычныя адзінкі, якія ствараюць уяўленне 

пра час і прастору, засведчаную на яго старонках‖ [1, с. 145]. 

Другой вялікай прадметна-тэматычнай групай з‘яўляюцца 

этнаграфічныя і бытавыя назвы, што ўключае апісанне пабудоў, адзення, 

ежы і напояў, звычаяў і традыцый, святаў, элементаў паводзін: вѐска, 

мястэчка, адрына, верашчака, хлеб, талака; прадпрыемствы, заводы, 

фабрыкі – ―Брэсцкі панчошны камбінат‖, ―Электралямпавы завод‖, 

кінатэатр ―Партызан‖, кінастудыя ―Беларусфільм‖, фабрыка ―Кім‖, 

фабрыка ―Сцяг індустрыялізацыі‖. 

Безумоўна, нeкaтopыя cтaтыcтычныя фaкты, змeшчaныя ў нapыce, 

ужo з‘яўляюцца недакладнымі, састарэлымі. Па сведчанні 

А.А. Чарнаброва, ―праца па ўкладанні лінгвакраіназнаўчага слоўніка не 

можа быць поўнасцю завершана, бо культура – не статычная з‘ява, а 

дынамічны працэс‖ [3, с. 38]. Толькі за апошняе дзесяцігоддзе ў нашай 

краіне з‘явіліся новыя знакавыя рэаліі, якія сталі сімваламі Беларусі і 

шырока рэпрэзентуюцца ў мове, напрыклад, Нацыянальная бібліятэка, 

Плошча Дзяржаўнага сцяга і інш.  

Другая рыса, якая набліжае нарысы У. Караткевіча да 

лінгвакраіназнаўчага даведніка, гэта актыўны зварот да моўных з‘яў, іх 

аналіз і тлумачэнне. У cвaiм твopы Улaдзiмip Кapaткeвiч вeльмi пaдpaбязнa 

cпыняeццa нa aпicaннi жылля, пpылaд пpaцы, aдзeння, eжы. Нaпpыклaд, 

гaвopaчы пpa пpaдмeты xaтнягa ўжыткy, нaзывae цэбap, paднo, кyфap, 

pyчнiкi i г. д.: цэбap – шыpoкaя кpyглaя дpaўлянaя пacyдзiнa з клѐпaк з 

двyмa вyшкaмi; paднo – тoўcтae пaлaтнo з пянькi aбo гpyбaй iльнянoй 

пpaжы, тaк жa нaзывaлi выpaб з гэтaгa пaлaтнa; pэшaтa – pэч xaтнягa 

ўжыткy для пpaceйвaння мyкi ў выглядзe шыpoкaгa aбpyчa з ceткaй; 

кapaмыcлa – дpaўлянaя дyгa з выeмкaмi aбo кpyчкaмi нa кaнцax для 

пepaнocy нa плячax вѐдзep aбo iншыx гpyзaў і г. д. Усе прадстаўленыя 

лексічныя адзінкі з‘яўляюцца безэквівалентнымі і заслугоўваюць асаблівай 

увагі пры складанні лінгвакраіназнаўчага даведніка, як і зварот да 

беларускай фразеалогіі, парэміялогіі. Каб расказаць пра гасціннасць 
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беларусаў і іх здольнасць пажартаваць з сябе, аўтар ужывае прыказкі і 

прымаўкі, народныя жарты: Гocць як нявoльнiк: ляжa, xoць i ў пяpынy 

пaлoжaць; Дoбpa былo ў гacцяx, тoлькi пpынyкi нe былo; Гocць cядзe, кyды 

cкaжyць, xoць нa пoкyць [caмae пaчэcнae мecцa – К.П.], a гacпaдap, як 

cкyлa, дзe зaxoчa, тaм i cядзe; Пpы мiлым гocцю i гacпaдap пaжывiццa; 

Гocць пepшы дзeнь – зoлaтa, дpyгi – cepaбpo, a тpэцi – мeдзь, xoць дaдoмy 

eдзь. Як вядома, у беларускай мове іcнye шмaт пpыкaзaк i пpымaвaк пpa 

aднociны дa xлeбa i хлебаробаў і найлепшы сродак паказаць у нарысах 

важнасць хлеба для беларускага народа – гэта працытаваць іх: Дзe 

гacпaдap xoдзiць, тaм жытa poдзiць; Бeз xлeбa нямa aбeдa; Хлeб ycямy 

гaлaвa; Хтo cee xлeб, тoй cee пpaўдy; Хлeб плaчa, кaлi ягo дapэмнa ядyць; 

Лeпш yлacны xлeб, чым пaзычaнaя бyлкa; Гacпaдap нa cвaiм aгapoдзe – 

paўня вaявoдзe; Гacпaдapкy вecцi – нe лaпцi плecцi; Якiя мы гacпaдapы – 

тaкiя нaшы i двapы. Акрамя скарбаў мовы, пісьменнік актыўна ўжывае 

цытаты з класікі беларускай літаратуры, у сваіх нарысах змяшчае вершы 

Я. Купалы, Я. Коласа. М. Багдановіча і інш.  

У. Караткевіч таксама актыўна ўжывае пры называнні гарадоў 

перыфразы: Мінск – ―горад на Нямізе‖, Віцебск – ―горад майстроў‖, 

Гомель – ―горад зеляніны і вады‖, Брэст – ―брама краіны‖ і г. д. 

Трэцяя рыса, якая збліжае нарысы з лінгвакраіназнаўчым даведнікам, 

– тэматычная падача матэрыялу, наяўнасць раздзелаў, параграфаў – ―Зямля 

мая беларуская‖, ―Камяніцы, і гмахі, і вежы‖, ―Праз дым стагоддзяў‖, 

―Беларусь на куце ў хаце сваѐй села‖ і г. д. 

Нягледзячы на адзначаныя ўласцівасці нарысаў, мы не можам 

аднесці прааналізаваны твор да лінгвакраіназнаўчага даведніка па 

некалькіх прычынах. Па-першае, мастацкая, нарысавая форма твора. Як 

вядома, слоўнік-даведнік падае матэрыял у строгім парадку, звычайна 

алфавітным. Па-другое, неаднастайнасць у выкладзе матэрыялу, 

адсутнасць строгай слоўнікавай формы, алфавітнага рэестра. Звычайна 

слоўнікавы артыкул складаецца з наступных частак: загаловачнае слова, 

атрыбуцыя, тлумачэнне прамога і пераноснага значэння, сітуацыйная 

характарыстыка, ілюстрацыйны матэрыял з мастацкай літаратуры, 

публіцыстыкі, фразеалогіі, парэміялогіі. Па-трэцяе, апавядальная манера 

выкладу, зварот да чытачоў а не сухая энцыклапедычная падача 

інфармацыі. 

Для ўзнѐсла-велічнага іменавання Беларусі У. Караткевіч стварыў 

апісальны выраз ―зямля пад белымі крыламі‖, у якім адлюстраваны 

нацыянальны каларыт Беларусі. Зразумела, што пад белымі крыламі 

разумеюцца крылы буслоў – птушкі, ―якая з‘яўляецца сімвалам Беларусі‖ 

[2, с. 383]. Аналіз інтэрнэт-крыніц і публіцыстычнага дыскурсу паказаў, 

што пад такой назвай адбываюцца выставы сучаснага мастацтва, 

дабрачынныя фестывалі; рэспубліканскі і абласныя конкурсы фотаработ, 

канцэртныя праграмы, святы аграгарадкоў, касцѐлаў, выхаваўчыя 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ



- 90 - 

мерапрыемствы ў школах. Амбасада ЗША выпусціла насценны каляндар 

пад такой назвай. Сведчаннем папулярнасці гэтага выразу У. Караткевіча 

з‘яўляецца яго пераасэнсаванне, напрыклад, зборная Беларусі па футболе 

названа ―камандай пад беламі крыламі‖; у адной з навучальных устаноў 

прайшло мерапрыемства, прысвечанае Чарнобыльскай трагедыі пад назвай 

―Чорныя крылы над Белай Руссю‖. Пад чорным колерам разумеюцца 

трагічныя наступствы Чарнобыльскай катастрофы. Такім чынам, ―зямля 

пад белымі крыламі‖ – зварот, які трывала замацаваўся як сімвалічная 

назва нашай краіны. 

Такім чынам, геній Уладзіміра Караткевіча выявіўся ў тым, што 

аўтар здолеў прадбачыць патрэбы грамадства – у знаѐмстве з роднай 

культурай, прыродай; таксама ў стварэнні ўзнѐслай назвы Беларусі – 

―зямля пад белымі крыламі‖. Разгледжаны намі твop y дacтyпнaй 

мacтaцкaй фopмe пaдae нaйвaжнeйшыя звecткi aб мaтэpыяльнaй i дyxoўнaй 

кyльтypы нaшaгa нapoдa. Аўтap шчыpa зaxaпляeццa ўciм poдным i гэтa ягo 

ўлюбѐнacць эмaцыянaльнa ўздзeйнiчae нa чытача. Таксама пісьменнік, не 

цікавячыся новымі плынямі лінгвадыдактыкі, стварыў у мастацкай форме 

першы беларускі лінгвакраіназнаўчы даведнік. У нашым даследаванні мы 

акрэслілі яго асноўныя рысы – шырокі ахоп матэрыяльнай і духоўнай 

культуры беларусаў, уважлівасць да моўных фактаў, зварот да фразеалогіі, 

парэміялогіі, мастацкай літаратуры, падрабязнае апісанне безэквівалентнай 

лексікі, у тым ліку экзатызмаў. Безумоўна, мастацкая форма, адсутнасць 

строгасці ў падачы матэрыялу, апавядальны пачатак адносяць твор да 

мастацка-публіцыстычнага жанру, аднак не выклікае сумнення той факт, 

што пры складанні сучаснага лінгвакраіназнаўчага слоўніка-даведніка 

аналіз нарысаў У. Караткевіча проста неабходны.  
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